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Libertinism in poezia britanicl
KATHERINE PHILIPS

(163t-1664)

Against Lovl3

Hence" Crlpr4ltvi&tpurybcafrglfelqq,
Your real Griefs. and painted Joies.
Your Pleasure which its elfdestroies.
l-ove like men in Feaven bum and rave,
And only what will injure them do crave,
Men's weakness makes I-ove so severe.

They eive him power by their fear.
And make Shackles which thelr wear.
Who to another does his heart submit,
Makes his own Idols and then worships it.
Him whose heart is all his own.
Peace and liberlv does crown-

al Katherine Philips. the l\4atchless Odnda. in wil,ipedi& The Free Fncyclopedia
"i (S.inlsbury, No. 96, pp. 587-88), Thornas, Collcctcd works, I:2 t4
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I Ic apprehends no killing frown.
I Ie fuels no raptures, which arejoies diseas'd,
And is not much transported, but still pleas'd

impotriva iubiriiaa

Deci. Cuoidon cu-amdeitoare iucErii.
Dureri reile. pretirse bucurii,
Plicerea ce-al t6u elf5 disnree o detii.
Iubirea, ca birbatii-n cdlduri, ard, delireazl,
Doar ce-i va rlni este ce viseaz6;
Sldbiciunea Face sever al lor amor.
Ce capdtd putere de 1a frica lor
Si e citrse la purtitor.
Cine altcuiva inima-i cedeazd,:^lsl mce tdoll s1-7 (ltvllll7.ea7a-

dl. a clrui inimi-i a lui toati.
'N pace si libertate ea imbrac6.
El nu se-ncrunti niciodati.
Extaz nu simte ce inim-ar imbolnivi,
Nu e prea coplesit, dar mul{umit ar fi.

rr Aceasti poezie scurti se incadreazd oarecum prhtre poeziile scrise de libertini impotnva
iul)irii traditionale, a convenliilor sociale [Vezi in acest sens John Wilmon! ,-rgairJ,
I ir?r/drcl (linpotriva statomiciei) sau Thomas Shadwdl, Love Quickly ls Pall'r1 (Iubirea
n(c pnleste)]. Negend iubir€a, ci evidentiazd subtil drqgoste4 sexul. Dragostea este pentru ei
rnr obstacol care sti in calea libertdlii individuale. ln ceea ce priveqte structura metricd,
r(rsul de 8 silabe altemeazi cu cel de 9. Rinra este in cuplet, dar. ala cum se poate obsel.',a
lri|lctul este mult iDtrebuintat. Acest lucru are loc poate datoritd faptului ci implicA
rrse(iunea unui ritn cu putere dc ultinlaturr. Adici. tot ceea ce poeta allllna €ste c€va de
( i e cste perfect convinsA. Privita in ac€st fcl poezia poale deschide calea spre inlelegerea
ri,urlur ilor ei. chiar dincolo de cu!inte.

I r clf esle o fiinld fabuloasa- apa4inard rnitologiei nordice si calt a supravieluit in
lok lrnrl nord europear; in legendele scaldinave. geamane $i engleze$ti. La origine, elfii
, rrrrr rrile z-eimimriainatu i $i ai lertilitatii, fiind ftrfi{i'ali de obicei ca ni$te tineri bdrbati $i
lflrei. cc ldiesc in pedud, fintani. iar uneorisub pim6nt. Eidetin o viaji lunga, uneorichiar
,rllt cnruritori $i au puteri magice.



To My Excellent Lucasia, On Our Friendship

I did not live until this time
Crown'd my felicity,
When I could say without a crime,
I am not thine, but thee.

This carcass breath'd, and walkt and slept,
So that the world believe'd
There was a soul the motions kept;
But they were all deceiv'd.

For as a watch by art is wormd
To motioq such was mine:
But never had Orinda found
A soul ti1l she found thine;

Which now inspires, cures and supplies,
And guides my darkened breast:
For thou art all that I cun pize,
My joy, my life, my rest.

No bridegroom's nor crown-conqueror's mittlt
To mine compar'd can be:
They have but pieces of the earlh,
I've all the world in thee.

Tlhen let our flames still light and shine,
And no false fear conlroul,
As innocent as our design,
Immortal as our soul.
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Minunatei mele Lucasia,46 despre prietenia noastriaT

NLr arn hiit p6ni acum,
lixtazul rni umplu
$i pot din suflet ca si spun,
Nu sunt a ta, ci tu.

Trupu-mi a mers gi respirat
$i lumea a crezut
C-un suflet toate le-a pastrat,
Dreptate n-au a\.ut.

Precum un ceas cu artl-i tras
Sd mi$te. a$a-s eu:
Dar Orinda*o n-a aflat popas

$i-rur suflet pdnJa-l tlu.
Fl inspird, vindeci tuesc,
Intunecimea-mi ia,
Caci tu e:ti tot ce prelu^iesc.
Egti via1a, pacea mea."'

Nimic nu poate egala
A mea stare de bine:
Ei doar bucili mai pot avea,
Eu am o hime-n tine.

Noi flicirile s5 pistrim,
Nimic fals, temitor
$i inocent sd ne purlim,
Suflet nemuritor.

r" Sir ltugh Owen, 2nd Baronct (1645-1698) a tbst un politican din Wales care a ficut
l\I h i lir Carnera Cpmunelor ]ntre 1676 $i 1695. Owen s-a cdsdtorit prima datd cu veripam
l"r ,le gradul ll. Anne Owen tlucasic din versurile KaLherinei Philrps.). liica $i

1"' lrrrit,'crea unchiulrri sau din panea talilui. HenD Owen. ofBodo\ en.' l\lihcrin€ Philips este una dintre cele nrai bune poete din a douajumdtale a secolului al
\\/ll lcil care a incercat se abordeze un subiect rclativ nou: nevoia de comunicare qi

lntt!\trc. Minu atei ele arcasi,. este prietenie declamti Deqi este vorba despre prietenia
,lntr. doui peNoane de acelagi sex, Iirnbajul folosit este cel al poeziei de dragoste. Cititorul
lr|l,lric ir)si sa gie cd in acea p€rioade se manifesta un inter€s crescut pentru dmgostea
I'hlollicii a6t intre sexe, cet Si intre peNoane de ac€la$i sex. A@asta deoarec€ cisatoriile
,1,rt r (loscori aranjatg bazate pe nrotive economice. Astfel s-a ajuns Ia studiul unui alt tip de

'lr,uroslc: drngostea spiritxald ti prietenia (numite dragoste seralicdl.ln acelati tirnp, terneile
a l'rrtrrr'au de o mai bund educatiq ceea ce explici Ei apari(ia r'utor scriitoarc de valoare.
:iirolir (c0lrcn) altemeazd versul de 8 silabe cu cel de 6 (pentamefu - trimefu iambic), iar
r ! llir rslo irlten]ativ* abab cdcd etc. Traducerea p5streazi aceste caracteristici.

' /\i, \tc.r sunl. l}Ia indoiala- declaralii care depbsesc limiteLe unei simple prietedi, dar nu
rll rt Dici dclalii cum cA arfi altceva.



Friendship's Mystery, To my Dearest Lucasia

Comg my Lucasia, since we see

That Miracles Mens faith do move.
By wonder and by prodigy
To the dull angry world let's prove
There's a Religion in our I-ove.

For though we were desigr'd t' agree,
That Fate no liberty destroyes,
But our Election is as fiee
As Angels, who with greedy choice
Are yet determin'd to their joyes.

Our hearts are doubled by the loss,
Here Mixture is Addition grown;
We boti diffuse. and both ingross:
And we whose minds are so much one,
Never, yet ever are alone.

We couft our own Captivity
Than Thrones more great and innocent:
'Twere banishment to be set free,
Since we wear fetters whose intent
Not Bondage is, but Omament.

Divided joyes are tedious found,
And griefs mited easier grow:
We are our selves but by rebound,
And all our Titles shufled so,

Both Princes, and both Subjects too.

Our Hearts are muhral Victims laid,
While they (such power in Friendship lies)
Are Altars, Priests, and Offrings made:

And each Heart which thus kindly dies,

Grows deathless by the Sacrifice.
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Misterul prietenieio iubitei mele Lucasias0

Lucasia, de lreme ce midcolul poate schimba
A birbatului credintl,
'Lot prin mirScol vom arita,
Astei lumi de suferinJd:
Religia-Iubire-i cu putin{i.

Deqi ffcute-am fost si cred6m,
CA tbeftitea soad-aratd,
Liberi alegere fhcem,
Ca ingerii ce-aleg indati
$i bucuria le e dat5.

Dublate-s inimile cu ce d[m,
Amestecul adaus inseamnl;
Ne risipim qi ne-adunim,
A noastre niinti una intoamd,
Singuritatea nu se-ageaml.

Captivitatea ne-o cuftAm
Mai mult ca orice tron pe lume:
Surghiun ar fi si n-o purtim,
Cituqelor noastre, anume,
Nu laJ, ci omam6nt le spune.

Bucurii separzte - oboseal5;
Dureri impreuni - uqoare:
Unite suntem fXr[ tocmeal[,
Titlurile noastre-s, se pare,
Pentru prinli ;i supugi la-ntAmplare.

hrimile - victime gtiute *
Sunt (Prietenia putere are)
Altare, preoJi, jertfe mute,
Fiecare irrimi cdnd moare.
Prin sacrificiu-i nemuritoi{re.

'l1'(1I schi bA structum strolei fa(i de poezia anterioard. Strote este de 5 versuri, cu versul
rh xsilll)c$i ima combinali (ahemattud ,i cuplet ./inal: ababb cdcdd etc.). Aceasti
,lllx tur'ri rx)oi modificA ti ritmul poeziei. Lrteresul penku complexitatea shucturii metric€,
,lLr r.ri r inrnginilor create, a iocurilor de cuvinte, amint€sc de poelii netatizici ti slur! in

' 
rllii.(,rlii. rii o tendirrld a epocii. Traducerea a fost dificili datoriLi lulgimii cuvintelor din

lrllrll,r rinniini. motiv pentru ca.re am inbodlrs 5i versuri mai lungi in dorinla de a rcda
,,'lllr(rlrl cil mai corcct.



Orinda To Lucasia Pafting October 1661 At London

Adieu dear object ofmy Love's excess,

And with thee alJ my hopes of happhess.
With ihe same lervent and rmcharryed hearl
Which did it's whole self once to thee impart,
(And which though fortune has so sorely bruis'd,
Would suffer more, to be from this excus'd)
I to resign thy dear Converse submit,
Since I can neither keep, nor merit it.
Thou hast too long to me confined been,

Who ruine am without, passion wifiin.
My mind is sunk below thy tendemess,
And my condition does desewe it less;

I'm so entangl'd and so lost a thing
By all the shocks my daily sorrow bring,
That would'st thou for thy old Orinda call
Thou hardly could'st rmravel her at all.
And should I thy clear forhrnes interline
With the incessant miseries of mine?
No, no, I never lov'd at such a rate
To tye thee to the rigours ofmy fate,
As fiom my obligations thou arl free,
Sure thou shalt be so from my Injury,
Though every other wonhiness I miss.
Yet l'le at least be generous in this.
I'd rather perish widrout sigh or groan,
Then thou shoul'dst be condemn'd to give me one;
Nay in my soul I rather could allow
Friendship should be a sufferer, then thou;
Go then, since my sad heart has set thee fiee,
Let all the loads and chains remain on me.
Though I be left the prey of sea and wind,
Thou being happy wilt in that be kind;
Nor shall I my undoing much deplore,
Since thou art safe, whom I must value more.
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( )rirrda citre Lucasia la despirlire,
or:tombrie 166l in Londra)'

Adio obiect al excesului meu de iubire
fi-al tuturor speranfelor de fericire,
(Lr inima aprinsd, neschimbatE,
Care intreagd !i s-a dat odatA,
(Pe care degi soarla a ranit-o aqa tare,
Ar suferi mii mult primind iertarc)
CuvAntului tdu drag eu voi ceda,
De weme ce nu-l merit, nici nuJ pot pistra.
Ai fost prea mult la mine limitatl,
C-afari-s ruini, hurtru-pasionatd.
Mintea-mi s-a pierdut sub gingi;ia ta

$i starea mea gi mai pu(in va merita;
Sunt atal de-ncurcatd $i de pierdutd
De toate ce durerea wea s-aducd,
Ci de-ai chema-o pe Orinda ta
Cu greu sA o giseqti ai mai putea.

$i de-aq aduce norocul tiu curat
Cu ale mele nenorociri ce vin neincetat?
Nu, eu niciodati n-am iubit 1a aga nivele
Ca sl te leg de-asprimea soartei mele,
Cunr de obligatiile nrele liberd e;ti.
Desigur de rdnirea mea la lel vei fi.
Degi voi pierde orice altceva,
Acum si fiu generoasd te rog a md ldsa.
Mai degrabi lir-de geamat a$ pieri.
Atunci si-mi dai unul condamnati ai fi;
Sufletu-mi mai bine asta \',m
Prietenia sd sufere, nu tu;
Te du deci, inima-mi tristd te-a eliberat,
Lasa-mi $euti! $i lanluri h pistrat.
Deqi rimdn victima mirii, vantul ce se zbate,
Tu fericiti fi-vei in amabilitate;
tu strrea mea mult n-o voi plange.
Tu e;ti in riguranli;i asm-mi ajurge.

I llL5i scric dcsprc prictcnie, pasiunea cu care i$i clddege ideile aratb un sentiment nult
rr,| lnrlcflric. Lectura YeNurilor pcnnite o dezbatere pe aceasti terni- Poezia cste scrjsi ?n

, / I y', t , ? ri. . Traducerea pisbelu.i aceste camcteristici.



Oh! mayst thou ever be so, and as Ilee
From all ills else, as from my company,
And may the torments thou hast had from it
Be all that heaven will to thy life pemit.
And that they may thy verlue service do,
Mayest thou be able to forgive them too:
But though I must this sharp submission leam,
I cannot yet unwish thy dear concem.
Not one new comforl I expect to see,

I quit my Joy, hope, life, and all but thee;
Nor seek I thence ought that may discompose
That mind where so serene a goodness grows.

I ask no inconvenient kindness now,
To move thy passion, or to cloud thy brow;
And thou wilt satisfie my boldest plea

By some few soft remembrances of me, [50]
Which may present thee with this candid thought,
I meant not all the houbles that I brought.
Own not what Passion mles, and Fate does crush,
But wish thou couldst have don't without a bluslt
And that I had been, ere it was too late,

Either more worlhy, or more fortunate.
Ah who can love the thhg they cannot prize?
But thou mayst pity though thou dost despise.

Yet I should think that piff bought too dear,

If it should cost those precious Eyes a tear.

Oh may no minutes trouble, thee possess,

But to endear the next houn happiness;
And maist thou when thou art from me remov'd,
Be better pleas'd, but never worse belov'd:
Oh pardon me for pow'ring out my woes
In Rhime now, that I dare not do't in Prose.

For I must lose whatever is call'd dear,
And thy assistance all that loss to bear,
And have more cause than ere I had before,
To fear that I shall never see thee more.
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( )h! de-ai fi aga de liberd ag vrea
I)c toate rclele, ca de compania mea

$i lie toate chinurile de la ea venite
'I'ot ce cerul iti va putea permite.

fi dc-ar wea rm serviciu sd-ti lacd.
Irie si le poti uita vreodati:
Dar degi eu tre-si-nvi! astd resemnare,
'lot tre-s6 am a ta preocupare.
Nicio consolare nu va mai 6 penur.r mine.
t-rs bucuria, speranta, tot in-afar-de tine;
Nici nu caut ceva ce-arputea deranja
Mintea, unde senin ceva bun creqtea.
Bundtate supfuitoare nu r,reau acum si-nfrunt,
S6-!i migc pasiunea sau fiuntea s[ {i-o-ncnmt;
Iar hr cererea mea o vei satisface
Cu cdteva amintiri despre mine-n pace,
Care te pot readuce cu acest gAnd candid,
Ci necazurile-aduse nu le-am dorit.
Sd n-ai ce pasiunea nT dn5, iar soafia va lovi,
Doresc si n-ai aga ceva flr-a rogi

$i eu am fost-nainte de-a fi prea tdrziu in(eleasi,
Fiirrd sau mai imponanG sau rnainorocoasi.
Vai! cine poate iubi ce nu prefuieqti?
Dar tu ai putea compdtitni, chiar de dispreJuieqti.
Dar costul milei e prea de prisos,
De-ar costa o lacrimi din ochiul pretios.
Fie ca nicio clipi si n-ai chin,
Ci doar fericire in orele ce vin;
Iar c6nd de la mine fi-vei-depdrrati-
Sd fii mai mulfurnita si nu mai riu tatatA:
Mi scuzi cd jalea mi-o golesc
In rime-acum, in prozi nu-ndriznesc.
Eu trebuie si pierd tot ce-i iubit,
$i pierderea a tot ce m-a insolit,
Si n-am motiv mai serios de-aqteptat,
Cla teama de-a nu te mai vedea weodat.


